
 

 

ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Maaroo, Third Mehl: 

ਜ ਤੁਧੁ ਕਰਣਾ ਸ ਕਰਰ ਾਇਆ ॥ 
Whatever You do, is done. 

ਬਾਣ ਰਿਰਿ ਕ ਰਿਰਲਾ ਆਇਆ ॥ 
How rare are those who walk in harmony with the Lord's Will. 

ਬਾਣਾ ਭੰਨ ਸ ਸੁਖੁ ਾਏ ਬਾਣ ਰਿਰਿ ਸੁਖੁ ਾਇਦਾ ॥੧॥ 
One who surrenders to the Lord's Will finds peace; he finds peace in the 
Lord's Will. ||1|| 

ਗੁਰਭੁਰਖ ਤਰਾ ਬਾਣਾ ਬਾਿ ॥ 
Your Will is pleasing to the Gurmukh. 

ਸਹਜ ਹੀ ਸੁਖੁ ਸਿੁ ਕਭਾਿ ॥ 
Practicing Truth, he intuitively finds peace. 

ਬਾਣ ਨ ਲਿ ਫਹੁਤਰੀ ਆਣਾ ਬਾਣਾ ਆਰ ਭਨਾਇਦਾ ॥੨॥ 
Many long to walk in harmony with the Lord's Will; He Himself inspires us to 
surrender to His Will. ||2|| 

ਤਰਾ ਬਾਣਾ ਭੰਨ ਸੁ ਰਭਲ ਤੁਧ ੁਆਏ ॥ 
One who surrenders to Your Will, meets with You, Lord. 

ਰਜਸੁ ਬਾਣਾ ਬਾਿ ਸ ਤੁਝਰਹ ਸਭਾਏ ॥ 
One who is pleased with Your Will is immersed in You. 

ਬਾਣ ਰਿਰਿ ਿਡੀ ਿਰਡਆਈ ਬਾਣਾ ਰਕਸਰਹ ਕਰਾਇਦਾ ॥੩॥ 
Glorious greatness rests in God's Will; rare are those who accept it. ||3|| 

ਜਾ ਰਤਸੁ ਬਾਿ ਤਾ ਗੁਰੂ ਰਭਲਾਏ ॥ 
When it pleases His Will, He leads us to meet the Guru. 

ਗੁਰਭੁਰਖ ਨਾਭੁ ਦਾਰਥੁ ਾਏ ॥ 
The Gurmukh finds the treasure of the Naam, the Name of the Lord. 



 

 

ਤੁਧੁ ਆਣ ਬਾਣ ਸਬ ਰਸਿਸਰਿ ਉਾਈ ਰਜਸ ਨ ਬਾਣਾ ਦਰਹ ਰਤਸੁ ਬਾਇਦਾ ॥੪॥ 
By Your Will, You created the whole Universe; those whom You bless with 
Your favor are pleased with Your Will. ||4|| 

ਭਨਭੁਖੁ ਅੰਧੁ ਕਰ ਿਤੁਰਾਈ ॥ 
The blind, self-willed manmukhs practice cleverness. 

ਬਾਣਾ ਨ ਭੰਨ ਫਹੁਤੁ ਦੁਖੁ ਾਈ ॥ 
They do not surrender to the Lord's Will, and suffer terrible pain. 

ਬਰਭ ਬੂਲਾ ਆਿ ਜਾਏ ਘਰੁ ਭਹਲੁ ਨ ਕਫਹੂ ਾਇਦਾ ॥੫॥ 
Deluded by doubt, they come and go in reincarnation; they never find the 
Mansion of the Lord's Presence. ||5|| 

ਸਰਤਗੁਰੁ ਭਲ ਦ ਿਰਡਆਈ ॥ 
The True Guru brings Union, and grants glorious greatness. 

ਸਰਤਗੁਰ ਕੀ ਸਿਾ ਧੁਰਰ ਪੁਰਭਾਈ ॥ 
The Primal Lord ordained service to the True Guru. 

ਸਰਤਗੁਰ ਸਿ ਤਾ ਨਾਭੁ ਾਏ ਨਾਭ ਹੀ ਸੁਖੁ ਾਇਦਾ ॥੬॥ 
Serving the True Guru, the Naam is obtained. Through the Naam, one finds 
peace. ||6|| 

ਸਬ ਨਾਿਹੁ ਉਜ ਨਾਿਹੁ ਛੀਜ ॥ 
Everything wells up from the Naam, and through the Naam, perishes. 

ਗੁਰ ਰਕਰਾ ਤ ਭਨੁ ਤਨੁ ਬੀਜ ॥ 
By Guru's Grace, the mind and body are pleased with the Naam. 

ਰਸਨਾ ਨਾਭੁ ਰਧਆਏ ਰਰਸ ਬੀਜ ਰਸ ਹੀ ਤ ਰਸੁ ਾਇਦਾ ॥੭॥ 
Meditating on the Naam, the tongue is drenched with the Lord's sublime 
essence. Through this essence, the Essence is obtained. ||7|| 

ਭਹਲ ਅੰਦਰਰ ਭਹਲੁ ਕ ਾਏ ॥ 
Rare are those who find the Mansion of the Lord's Presence within the 
mansion of their own body. 



 

 

ਗੁਰ ਕ ਸਫਰਦ ਸਰਿ ਰਿਤੁ ਲਾਏ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, they lovingly focus their 
consciousness on the True Lord. 

ਰਜਸ ਨ ਸਿੁ ਦਇ ਸਈ ਸਿੁ ਾਏ ਸਿ ਸਰਿ ਰਭਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 
Whoever the Lord blesses with Truth obtains Truth; he merges in Truth, and 
only Truth. ||8|| 

ਨਾਭੁ ਰਿਸਾਰਰ ਭਰਨ ਤਰਨ ਦੁਖੁ ਾਇਆ ॥ 
Forgetting the Naam, the Name of the Lord, the mind and body suffer in pain. 

ਭਾਇਆ ਭਹੁ ਸਬੁ ਰਗੁ ਕਭਾਇਆ ॥ 
Attached to the love of Maya, he earns nothing but disease. 

ਰਫਨੁ ਨਾਿ ਭਨੁ ਤਨੁ ਹ ਕੁਸਿੀ ਨਰਕ ਿਾਸਾ ਾਇਦਾ ॥੯॥ 
Without the Name, his mind and body are afflicted with leprosy, and he 
obtains his home in hell. ||9|| 

ਨਾਰਭ ਰਤ ਰਤਨ ਰਨਰਭਲ ਦਹਾ ॥ 
Those who are imbued with the Naam - their bodies are immaculate and pure. 

ਰਨਰਭਲ ਹੰਸਾ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਨਹਾ ॥ 
Their soul-swan is immaculate, and in the Lord's Love, they find eternal 
peace. 

ਨਾਭੁ ਸਲਾਰਹ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਾਇਆ ਰਨਜ ਘਰਰ ਿਾਸਾ ਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 
Praising the Naam, they find eternal peace, and dwell in the home of their 
own inner being. ||10|| 

ਸਬੁ ਕ ਿਣਜੁ ਕਰ ਿਾਾਰਾ ॥ 
Everyone deals and trades. 

ਰਿਣੁ ਨਾਿ ਸਬੁ ਤਿਾ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
Without the Name, all the world loses. 

ਨਾਗ ਆਇਆ ਨਾਗ ਜਾਸੀ ਰਿਣੁ ਨਾਿ ਦੁਖੁ ਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 
Naked they come, and naked they go; without the Name, they suffer in pain. 
||11|| 



 

 

ਰਜਸ ਨ ਨਾਭੁ ਦਇ ਸ ਾਏ ॥ 
He alone obtains the Naam, unto whom the Lord gives it. 

ਗੁਰ ਕ ਸਫਰਦ ਹਰਰ ਭੰਰਨ ਿਸਾਏ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, the Lord comes to dwell in the mind. 

ਗੁਰ ਰਕਰਾ ਤ ਨਾਭੁ ਿਰਸਆ ਘਿ ਅੰਤਰਰ ਨਾਭ ਨਾਭੁ ਰਧਆਇਦਾ ॥੧੨॥ 
By Guru's Grace, the Naam dwells deep within the heart, and one meditates 
upon the Naam, the Name of the Lord. ||12|| 

ਨਾਿ ਨ ਲਿ ਜਤੀ ਸਬ ਆਈ ॥ 
Everyone who comes into the world, longs for the Name. 

ਨਾਉ ਰਤਨਾ ਰਭਲ ਧੁਰਰ ੁਰਰਫ ਕਭਾਈ ॥ 
They alone are blessed with the Name, whose past actions were so ordained 
by the Primal Lord. 

ਰਜਨੀ ਨਾਉ ਾਇਆ ਸ ਿਡਬਾਗੀ ਗੁਰ ਕ ਸਫਰਦ ਰਭਲਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 
Those who obtain the Name are very fortunate. Through the Word of the 
Guru's Shabad, they are united with God. ||13|| 

ਕਾਇਆ ਕਿੁ ਅਰਤ ਅਾਰਾ ॥ 
Utterly incomparable is the fortress of the body. 

ਰਤਸੁ ਰਿਰਿ ਫਰਹ ਿਬੁ ਕਰ ਿੀਿਾਰਾ ॥ 
Within it, God sits in contemplation. 

ਸਿਾ ਰਨਆਉ ਸਿ ਿਾਾਰਾ ਰਨਹਿਲੁ ਿਾਸਾ ਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 
He administers true justice, and trades in Truth; through Him, one finds the 
eternal, unchanging dwelling. ||14|| 

ਅੰਤਰ ਘਰ ਫੰਕ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 
Deep within the inner self are glorious homes and beautiful places. 

ਗੁਰਭੁਰਖ ਰਿਰਲ ਰਕਨ ਥਾਨੁ ਾਇਆ ॥ 
But rare is that person who, as Gurmukh, finds these places. 



 

 

ਇਤੁ ਸਾਰਥ ਰਨਫਹ ਸਾਲਾਹ ਸਿ ਹਰਰ ਸਿਾ ਭੰਰਨ ਿਸਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 
If one stays in these places, and praises the True Lord, the True Lord comes 
to dwell in the mind. ||15|| 

ਭਰ ਕਰਤ ਇਕ ਫਣਤ ਫਣਾਈ ॥ 
My Creator Lord has formed this formation. 

ਇਸੁ ਦਹੀ ਰਿਰਿ ਸਬ ਿਥੁ ਾਈ ॥ 
He has placed everything within this body. 

ਨਾਨਕ ਨਾਭੁ ਿਣਜਰਹ ਰੰਰਗ ਰਾਤ ਗੁਰਭੁਰਖ ਕ ਨਾਭੁ ਾਇਦਾ ॥੧੬॥੬॥੨੦॥ 
O Nanak, those who deal in the Naam are imbued with His Love. The 
Gurmukh obtains the Naam, the Name of the Lord. ||16||6||20|| 

 


